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CrarTiO IPHUCBSIYCHO aHATi3y MPOCTOPOBOTO MapaMeTpa ‘BepX’ K KIIFOUOBOIO
JoKepea MeTaQOpUYHOT KOHIIENTyalli3allil B aHIHChKOMOBHII KapTHHI CBITY.
JlocmimpKkeHHST TPYHTYEThCSL Ha 3acagax KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, 30KpeMa
Ha Teopil KoHuenrtyaiapHOoi MeTadopu Jx. Jlakohpda ¥ M. JkoHCOHA.
AKTyanmpHICTP ~ HAayKOBOI  PO3BIIKH  3YMOBJICHA  AHTPOIOICHTPUYHHM
CIpPSMYBAaHHSIM  Cy4acHHUX (UIONOTIYHUX JOCTIDKEHb Ta  BAXKIJIMBICTIO
BUBUCHHS B3a€MO3B’S3KIB M)k MOBOIO, MUCIICHHSIM 1 KYJIBTYPOIO.

[IpocTopoBe MHUCIIEHHS € OAHIEIO 3 (YHIAMCHTAIPHUX KOTHITHBHHX
3MIOHOCTEH JIIOMMHU, a TOMY BiJirpa€ MPOBIIHY POJb y KOHIIENTyasi3aril
CBiTY. MoBa sK J3€pKallo CBIiJOMOCTI BiJoOpaka€ TEBHI MPOCTOPOBI
mapamMeTpH, MEepPEeTBOPIOIOYH iX Ha IMOTY)XKHI IHCTPYMEHTH IS CTBOPCHHS
HOBHUX 3HAa4eHb. Y POOOTI YAOKIATHEHO (PAKTH, SIK MPOCTE (Pi3UUHE TOHITTS
‘Bepx’ TpaHCHOPMYEThCS y CKIAaHI, aOCTPaKTHI KOHIICNTH, (POPMYIOUN
3HAQUHy 4YaCcTUHY MEHTAJbHOTO JIEKCHKOHY HOCIiB aHDIIHCHKOI MOBH.
JleranizoBaHO MEXaHI3MH METaQOPUYHOTO MEPEHOCY, L0 ITO3BOJSIOTH
TPaHCIIOPTYBATH 3HAHHS 31 chepu-prepena (mpoctip) y chepy-1iyib (emorii,
CTaHU, COLIANTBHUH CTATYC TOMIO).

PesymeraTi mOCTiIKCHHS MIATBEPIMIMA TilOTE3y MPO Te, IO MPOCTOPOBUI
mapamerp ‘Bepx’ Mae IyalliCTHYHY HPUPONY ¥ BiJirpae KIIOUOBY pOIb
y KOHIICTITyasi3allii sSK MO3UTUBHHUX (KOHTPOIb, YCIIX, IPOTPEC, 3MOPOB’S),
TaKk i HEraTMBHUX (BTpara KOHTPONIIO, CKPYyTHE (iHAHCOBE CTAHOBHIIIE,
3JIOBMHCHI HaMipH, yB’SI3HEHHsI) aOCTPaKTHUX MOHSATH. L[ aMOiBaJeHTHICTh
MOSICHIOETHCS THM, IO JIFOACHKUI OCBIJ HE € OJHO3HAYHO MO3UTHBHUM YU
HETaTUBHHM, a/DKC HAIlOBHCHUH SK MEPCHEKTUBAMH, TaK 1 MOTCHIIHHUMHU
3arpo3amu, IO CHCTEMHO BiJOOpakeHO B MOBI. JlOCHTIJDKEHHS aKIECHTYE
Ha 3B’S3Ky MDK TIPOCTOPOBHUMH OpIEHTUPAMH Ta CHPUHHATTSIM CBITY,
JIEMOHCTPYIOUH, SIK 0a30Bi MOHATTSA (HANMPHUKIAA, ‘BEepX’) MOXYTh Maru
CYIepewINBI 3HAYCHHS, BiIA3CPKANIOIOTh CKIIAJHICTD JIOACHKOTO OyTTS Ta
HOro BiJJOOpaXEeHHS B JIIHTBICTUYHHUX CTPYKTypax.
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THE SPATIAL CONCEPT ‘UP’AS A SOURCE OF METAPHOR
IN THE ENGLISH-SPEAKING WORLDVIEW
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The article is devoted to the analysis of the spatial concept ‘up’ as a key
source of metaphorical conceptualization in the English-speaking worldview.
The study is based on the principles of cognitive linguistics, particularly
the conceptual metaphor theory developed by G. Lakoff and M. Johnson.
The relevance of this research stems from the anthropocentric orientation
of modern philological studies and the importance of examining the
interrelations between language, thinking, and culture.

Spatial thinking is one of the fundamental cognitive abilities of humans and
thus plays a leading role in the conceptualization of the world. Language, as
a mirror of consciousness, reflects certain spatial concepts and transforms
them into powerful tools for generating new meanings. The study clarifies
how the simple physical notion of ‘up’ is transformed into complex, abstract
concepts that constitute a significant part of the mental lexicon of English
speakers. The mechanisms of metaphorical transfer are detailed, illustrating
how knowledge is transported from the source domain (space) to the target
domain (emotions, states, social status, etc.).

The results of the study confirmed the hypothesis that the spatial concept
‘up’ has a dual nature and plays a key role in the conceptualization of both
positive (control, success, progress, health) and negative (loss of control,
financial hardship, malicious intent, imprisonment) abstract notions.
This ambivalence is explained by the fact that human experience is not
exclusively positive or negative, but filled with both opportunities and
potential threats — systematically reflected in language.

The research emphasizes the connection between spatial orientation and
worldview, demonstrating how basic notions (such as ‘up’) may have
contradictory meanings, mirroring the complexity of human existence and its
representation in linguistic structures.

Beryn. IlpocropoBe mMucieHHs — omHa 3 (yH-
JaMEHTaJIbHUX KOTHITMBHMX 3J10HOCTEH JIFONMHU,
sIKa JIGKUTh B OCHOBI CIIPUAHSATTS CBITY Ta B3a€EMO-
Iii 3 HIM, THM 9acOM MOBA SK JI3ePKaJIO CBiTOMOCTI
BiIoOpakae MPOCTOPOBI TTapaMeTPH, TIEPETBOPIOIOTH
iX Ha TOTYXHI 1HCTPYMEHTH ISl CTBOPEHHS HOBHX
3HaueHb. llel mporec 0coOIMBO MTOMITHHI y MeTa-
(hopuuHOMY BXXHBaHHI IMPOCTOPOBHUX KOHIIENTIB, SKi
JTO3BOJITIOTh BUPaKaTH aOCTpaKTHI ifei depe3 KOH-
KpeTHi 00pasu. 3aBAsSKd MOBHIN peatizallii mpocTo-
pOBI OpiEHTHPH HAOyBalOTh JTOMATKOBOTO CHMBOJIY-
HOTO 3MICTy. BoHM cTaloTh HE JUIIEC BKa3iBHUKAMH
HampsMy, a ¥ 3aco0aMu OCMHCIICHHS 4Yacy, eMOITiH
Ta COIiaJbHUX BigHOCWH. TakMM YHHOM, TPOCTIp
y MOBI mepectae OyTu ymire (i3UIHAM 1 MTepPEeTBO-
PIO€EThCS Ha CKIIAIHY KOTHITUBHY KaTeTropiro. AHaii3
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TakuX TpaHc(opMarlliii BiIKpHBa€ HOBI TOPHU30HTH
JUTSL PO3YMIHHS B32€MO3B 13Ky Mi’K MOBOYO, MIICIICH-
HSM 1 KYJIBTYPOIO.

JlocmipkeHHsT  TIPOCTOPOBOT  JIGKCUKH  Cydac-
HOI aHIIIHCHKOT MOBH 3A€OLIBIIIOT0 OpPi€HTOBaHI Ha
korHitonmoriuanii acnekT (Kovecses, 2020; Lakoff,
Johnson, 2003; Langacker, 2012; Anapeepa, 2016;
Bepemuyk, 2017; KosznoBa, 2016). 3okpema Ha
OCHOBI aHalizy KOHIENTyaJIbHUX MeTadop Oyio
BCTAHOBIICHO T€, SIK JIIOJCHKE MUCICHHS KOHIICTITY-
aji3ye ysBIEeHHS PO JOBKULIS 3a JOMOMOTOIO BEp-
tukaigpHOro BuMipy (Cian, 2017) i TOpH30HTAIBEHOTO
npocropy (Sidiropoulou, Hoidas, 2014), BussneHo
3B’S3KM MK €MOIIHHOIO Cceporo JIONCHKUX B3a-
€MUH 1 pO3TallyBaHHSAM OO0’€KTa Yy MPOCTOpi
(Lynott, 2014).
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AKTyaJIbHiCTD AOCTiIKEeHHSA MPOCTOPO-
BOro mapameTpa ‘Bepx’ fK pKepena Mmetadopusa-
mii B aHMIIHCPKOMOBHIM KapTHHI CBITY 3yMOBJICHA
AQHTPOIIOLEHTPUYHUM  CHPAMYBAaHHSIM  Cy4YacHHUX
JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHDb, BaKJIMBICTIO BHBUYECHHS
0CcOOIMBOCTEN B3aeMoOAli MK MOBOIO, MHUCIIEHHSIM
i KymeTypoto. Po3ymiHHS Toro, AK ‘Bepx’ meTado-
PUYHO TpaHCPOPMYETHCS B aHTIIHCHKOMOBHIN Kap-
THHI CBIiTy, NO3BOJNsiE 30arHyTH crenuiky CBiTO-
CIPUMHATTS MOBLSMH JTOBKUIIIS.

Metor0 cTarTi € aHami3 poi MPOCTOPOBOTO
napamerpa ‘Bepx’ SIK KIIOUOBOTO JpKepena MeTado-
pu3allii B aHIIiHCHKOMOBHIM KapTHHI CBITY.

Marepian i merogu mociaimxenHs. [lo anamizy
3airydeHo (hpa3eosorTi3Mu, IO CKIAAy SKAX 1HTErpo-
BaHI MPOCTOPOBI TO3HAYEHHS, & METOMU CYLIIHHOI
BHOIpPKH, OIMHMCOBHH, METON aHalli3y CIOBHUKOBHX
nediHiii, KOMITOHEHTHUH 1 KOHIIENTyallbHUH aHai3
JO3BOJIMJIM BHU3HAYUTH POJIb MPOCTOPOBOI JIEKCHKH
y ¢opMyBaHHI aHTJTIIICBKOMOBHOI KAPTHHH CBITY.

Pesyneratin Ta obroBopenHs. JIronchKuit HOCBIif
HEOJIMIHHO TOB’s3aHWH 3 (PI3UYHOIO B3aEMOMIEIO 3i
CBiTOM, a cepell (yHIAMEHTaJbHUX ACHEKTIB Ili€l
B3a€MOZIl — Halle CIPUUHATTS MIPOCTOPY, OCOOINBO
HOTO BEpTUKAJIBHOTO BUMIpY.

MucneHHsT € TPOCTOPOBUM 3a CBO€IO CYTTIO
(Pitt, 2022: 1), amke JNrOOM MiACBIIOMO IIOB’S3y-
IOTh TPOCTIp 3 PI3HUMM HENPOCTOPOBUMH ITOHSAT-
TSIMM, TakMMH sK vac abo emouii. Hanpuknap,
B aHDTIMCHKOMOBHIN KapTHHI CBITY YSBIEHHS IIPO
yac KOHLENTYasli30BaHO 3a JIOIIOMOTOI0 MPOCTOPO-
BHX IapaMeTpiB ‘Bepx’, ‘momepeny’ Ta ‘mo3amy’:
“He said we’d be there in two ups [very quickly]”
(Green, 2025); “In the weeks ahead of us”, “That’s
all behind us now” (Lakoff, Johnson, 2003: 42).
AHaNoOriiiHO BHUKOPHCTaHO MPOCTOPOBI HapameTpu
IUIsl IPUTaJyBaHHs MHUHYJIOTO, MJIaHyBaHHS MaiOyT-
Hboro: “From our perspective here in the present,
the Victoria era was a bleak place”, “She has a
bright future ahead of her”, “His troubled past
lies behind him” (Evans, 2004: 750). Xoua BuOip
LIUX MPOCTOPOBHX MapaMeTpiB 3a3BUUYAll HEYCBI-
JOMJICHWH, BOHHM BIUIMBAlOTh Ha JIOACHKI BIIOZO-
OaHHA, coramy ¥ Jii. AKTyalbHICTH OCMHUCIEHHS
CKJIaJJHUX KOHIIEIITIB 3a JOIOMOTOI0 PI3HHX MpO-
CTOPOBHX IapaMeTpiB MiATBEPHKYETbCS THM, IIO
B aHIIIHCHKOMOBHIN KapTHHI CBITY “‘CEMaHTHKa KOH-
uenty BOTTOM 3ano3udyeTbess A MO3HAYEHHS
HeBIauli 3a JONOMOTOI0 KOHIENTYalbHOTO Iepe-
Hocy BOTTOM is BAD LUCK y ckmazai jokarus-
HUX (Pa3eoNoOTiYHIX OMUHUIL come high, come low
ta LOSING BOTTOM is BAD LUCK Ta y cknani
JOKaTUBHOI (ppaseonoridyHoi oawHUIN the bottom
dropped out of sb’s world” (AunpeeBa, 2016: 10).

Cepen ycix IpOCTOPOBHX MapaMeTpiB ‘Bepx’ Mae
CYTT€BE 3HAUCHHS HE JIMIIE K BKa3iBHUK HAIPAMY,
ane sIK MEPEeKOHJIMBE DKEpeno uid MeTadopHyHOi
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KOHIIETITyami3alii B aHMIIKACHKiH MOBi. HaitOinpim
OYEBHJIHHMM BUSIBOM MeTapOpHYHOI KOHLENTYyasi3a-
mii mapamerpa ‘Bepx’ € HOro acomiamis 3 TIO3UTHB-
HUMH CTaHaMH, Mo akTyarizye meradopy BEPX =
3[10POB’A / VYCIIX. IlpocTtopoBuii mapamerp
‘BepX’ acOIIOETBCA 31 3MOPOB’SIM, OCKUIBKH BiH
KOPEITIOE 3 JIIOACHKIM 0a30BUM (Di3HIHUM JTOCBIIOM.
310poBa JIOAMHA MOXKE BUIBHO CTOATH W pyXaTHCS
BEPTHKAJIBHO, 10 CUMBOJII3y€ KUTTEBY aKTHBHICTb.
BigHOBNEHHS Micis HELYTH YacTO CYNPOBOIKY€EThCS
3MIATHICTIO “MITHATHCS HA HOTH, M0 MeTa(QOpUIHO
BKa3ye Ha INOKpalieHHs ctaHy. Hampuknan, y ¢pasi
“She recently had surgery, but now she’s up and
about again” (Merriam-Webster, 2025) nekcuuny
OIVHUIIIO Up YKUTO Ha IO3HAYCHHS BiJHOBIICHHS
miciist XBOpoOH, MOBEPHEHHS CUJIM Ta TOBHOLIHHOTO
JKUTTSL.

[IpocropoBwmii mapamerp ‘Bepx’ TICHO ITOB’si3a-
HHUH 3 ycmixoM. Y 0ararbox KyJbTypax BEpTHKaJbHE
COPSIMYBAaHHSI CHMBOJII3y€ IPOTpec 1 JOCATHEHHS,
ajpKe 0N, AKi JOCATAIOTh YCIiXY, 4acTo “mimiiima-
IOTBCSL Kap €pHUMHU cxomaMu’~ abo “TiepeBepIIyioTh
ouikyBarHa . Meradopa BEPX = VYCIIIX Brimoe
10 TOro, IO YMM BHUINE 3HAXOIAWTHCS JIOAWHA,
TUM OinbmMi y Hel BIUIMB, BH3HAHHSI ¥ MOXIH-
BoCTi: “I'm doing an exposé on an up and coming
conglomerate in the pharmaceutical industry. This
company recently went public and the stock prices
have skyrocketed, making everyone involved very,
very wealthy” (Young, 2018); “For the wounded
actor, these ups and downs have the quality of
a diabolical roller-coaster: highs of inflated
grandiosity followed by lows of deep depression”
(Cambridge Dictionary, 2025). Pyx yropy acori-
aTMBHHUIA 3 €Hepricro, iHimiaTuBHICTIO W edekTus-
HUM BHUKOPHCTaHHIM dYacy: up and doing “actively
engaged; alert; busy” (Collins Dictionary, 2025);
“So you must set yourself up for success” (Tibane,
2012); “Wakey wakey, rise and shine!” (Cambridge
Dictionary, 2025). ®i3uyHe miTHATTS Bropy BiJgo-
Opaxae micuxigyHe ¥ (pi3udHe Onaromoirydysi, mpo-
rpec 1 JKUTTEBY CUITY.

‘Bepx’ acomiaTuBHHMI i3 KOHTPOJEM 1 BiIoO-
BimanpHicTIO, a MeTtagopa BEPX = KOHTPOJIb
€ TICPEKOHJIMBHM KOHIENTYaJlbHUM 1HCTPYMEHTOM,
SKUH TO3BOJISIE OCMUCITIOBATH i€papXiuHi B3a€MHUHH.
Taxa metadopa A03BONISIE 30arHYTH SK BIIAIITOBaHI
Pi3HI CHCTEMU — BiJl COIliaIbHUX CTPYKTYp JO Mexa-
Hi3MIB YIIPaBIiHHS, — 1 TIOSICHIOE, YOMY Ti, XTO TIepe-
OyBaroTh Ha BHUIIWX IIA0JAX, MalOTh IIPaBO BHOODY,
4acTO HECYTh HaWOLIbITY BiAMOBITANBHICTh 1 MAIOTh
MakcuManbHuil BrumB: “The decision is up to you”
(Cambridge Dictionary, 2025). JlekcuuHa onu-
HHULS Up € IPOCTOPOBUM MapKepOM, SKUH HEepeTBO-
proe ¢i3zuyHe TOHSATTS BHCOTH HAa MeTadopy BIIaIH,
KOHTPOJIO ¥ JJOKOHEYHOI BiAIMOBIAaNFHOCTI 3a MpPH-
WHATTS pimieHb. YTiM aHami3oBaHa Metadopa He



3aBKAM Tependavyae HasBHICTh BUTBHOTO BHOOPY
JIIOIMHY, aJ[K€ HaBiTh KOJHM KOHTPOIB HIOWTO Tepe-
maeTbess 0cobi, 11 BuOip Moke OyTH OOMEXeHWi
30BHIMIHIMA yMOBaMH a00 3a3/ajerifb BH3Hade-
HUMHU Haciiakamu. Hampukman, i3 ¢pasu “You can
straighten up your room, or you can stay home; it’s
up to you” (Clarke, Reed, 2015: 13) crae oueBuHO,
o BHOIp HAJNEXWUTH JIIOAWHI, aje BiH OOMEeXeHWH
IBOMa 4YiTKO BH3HAYeHWMH BapiaHtamu. JlronmmHa
IpuiiMae IeBHE PIlLlIEHHS, ajJle CaM CIIEKTP MOXKIIMBO-
CTel BOHA HE CTBOPIOE.

Metadopa BEPX = KOHTPOJIb peanizoBano
B TOTOBHOCTI NPHUMHATH BHUKJIMK, IO JO3BOJISE
BIUTMBATH Ha CHUTYyaIlilo i kepyBatu Hero. [Ipuitma-
FOYH BHUKJIWK, JIOMWHA “TiIiHMaeTbes” HaJ CTPaxoM
YM CyMHIBaMM, CTBOPIOE MEHTAaJbHY IO3HUIIIO, sIKa
JIO3BOJISIE Kpallle KepyBaTH BIACHUMHU €MOLISMH,
3MIACHIOBATH BHYTPINIHIN KOHTPOIb, SIKHH € OCHO-
BOIO JIJISl 30BHINIHIX nid: “/ came up against their
heavyweight, who was pretty good, but I was ahead
of the guy on points” (Hastert, 2013: unpaged);
“In the exam she rose to the occasion and wrote a
brilliant essay” (Cambridge Dictionary, 2025). Jlek-
CHUYHA OAMHUL Up € MapKepoM IPOTHUCTOSIHHS Ta
aKTMBHOI y4acTi, [0 € MEepPeLyMOBOIO sl MOAAIb-
LIOT0 BCTAHOBJICHHS [IepeBaru a0 KOHTPOJIIO.

BomoninHas meBHOIO  iH(OpMAIl€I0  T03BOIISIE
MiTHATHCS HAJ CUTYAIl€l0 i KOHTPOIIOBATH i, OIi-
HUTH TIOTEHI[IHHI PU3WKH W TPUXOBAaHI MOXKIIH-
BOCTI, SIKI 3aJTUIIAIOTHCS HETOMIYEHWMH IS THX,
XTO He Bomofie miero iHdopmarieto. Taka mo3u-
Lisf € BaXJIMBOI JUIS BCTAHOBJICHHS KOHTPOJIIO,
a/pKe JI03BOJISIE TPUMATH OOTPYHTOBaHiI pillIeHHS
Ta MPOTHO3YBAaTH DPO3BUTOK MoAii. Tomy JtonuHa
3HAXOMUTHCS ‘3BepXy’ HaJ IHIINMH y4YaCHUKAMH,
SIKi HE BOJIOMIIOTH TaKOIO TIOBHOTOIO MaHUX: “My
sister did her thesis on robotic surgery, so she is
very well up on healthcare technology”, Tyt be
well up on something yXuBaeThCs Ha TIO3HAYCHHS
“to be knowledgeable about a particular subject or
issue” (Farlex, 2025); “The course should bring you
up to speed with the latest techniques”, TyT up to
speed mae 3HadueHHs “having all the most recent
information about a subject or activity” (Cambridge
Dictionary, 2025).

[lpunarigHo 3a3HaYMMO, IO YSABICHHS MPO
BEPXHIO YAaCTHHY HE 3aBXKJIH aCOLIIOIOTHCS 3 YUMOCH
MMO3UTHBHUM B aHDIIHCHKOMOBHIN KapTHHI CBITY.
Hanpuknaa, y miBmeHHMX BapiaHTaxX aHMIIHACHKOI
MOBHM aKTYaJIbHOIO € KOHIIENTyaJlbHa MeTadopa
BEPX = HNEBIAHTHA IIOBEIIHKA: high as
a kite (kite-high) “very drunk”, keg it up “to take
part in a drinking session”, boomed up ‘“under the
influence of marijuana” (IllumsHOBa, 2025: 118).
‘Bepx’ Moke acorlitoBaTucs 3 YHUMOCH NPUXOBa-
HUM a0 MiIO3piIuM, IO aKTyamidye Merapopy
BEPX = HETATHMBHUM HAOCBIJ. V¥V Bucnosi
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be up to something “to be doing something,
often something bad or illegal, usually secretly”
(Cambridge Dictionary, 2025) mpocropoBuii napa-
MeTp ‘BepXx’ HaOyBae 3HAUEHHs PUXOBAHOI, MOTEH-
miHO Hebesmeunoi abo HeOaxaHol HISIBHOCTI:
“She’s up to no good (= doing something bad or
forbidden) — you can always tell because she stays
in her room”, “He looks very suspicious hanging
around outside — I'm sure he’s up to something”
(Cambridge Dictionary, 2025).

[lepeOyBanHs Bropi ciuyrye wmeTaQoOpHIHUM
MapkepoM Oe3BUXIJHOTO CTAaHOBHUINA, OCOOINBO
y ¢iHaHcoBil cdepi, e TOBHA BiJCYTHICTh TpoIIen
O3Ha4a€ BTPaTy OyAb-SKOro KOHTPOJIO Haja BIac-
HUM XuTTIM: “I had absolutely no money and [ was
up ... creek”, “Peter lost his job so that was our
holiday plans up the spout” (Cambridge Dictionary,
2025). Brpara KOHTpoOJIO MOXe OyTH TIIOB’si3aHa
3 PI3HUMH aCIEKTaMH JKUTTS — BiJ (Gi3UYHOTO CTaHy
JI0 TICUXIYHOTO 3[0pOB’S Ta OCOOHCTOI CBOOOIM.
VY TakoMy BUIAAKY ‘BepX’ 03HAUa€ JOCSTHEHHS KpU-
TUYHOI TOYKH, 32 SKOIO IOYMHAETHCS 3aHemaj alo
noBHe Oe3cwuist. Pyx yropy, 1o Mexi, 3BiIku Hemae
MOBEpPHEHHsI, BKa3ye Ha IIOBHMH Kpax abo ocra-
To4uHYy 3arudensb: “One of the boys has gone up the
flume [...] throwed up the sponge [...] kicked the
bucket [...] Why pard, he’s dead!” (Green, 2025).
VY 1poMy 3HaueHHi ‘Bepx’ CTa€ CHHOHIMOM HEOJMiH-
HOTO KiHIIA.

JlocsrHEHHsT TOPIIIHBOIO MicUs MOXKE TaKOXK
O3Ha4YaTH CTaH, KOJIM JIIOJMHA IEpPEecTae KepyBaTH
CBOIMH JIyMKaMH, MOYYTTAMH abo misimu. Ilpuum-
HAMU MOXYTh OyTH K BHYTPIIIHI (HAIpUKIA,
MICUXIYHUHM PO3JIaja), TaK 1 30BHINIHI (HATPUKIA,
iHTokcuKanisi) dakropu: “You think I’'m up the
... pole, don't you? You think I’m going bonkers”,
“The words for drunkenness are innumerable —
Jingled,” ‘oiled,’ ‘tanked to the wide,” ‘well sprung,’
‘up the pole,” ‘blotto’, etc.” (Green, 2025). Y Takux
BUNAJIKaX ‘BEPX’ CHMBOJI3YE CTaH, IPHU SKOMY KOHT-
POIH HAJ[ CBIIOMICTIO BTPa4YeHoO.

IIpocTopoBa CpsIMOBaHICTb BrOPY MOXE CHMBO-
Ji3yBaTd HE CBOOOMY 4M JOCSTHEHHS, a, HABIIAKH, —
oOMexxeHHsT W yTpary ocobOmcroi Bomi. [Ipudomy
MIPOCTOPOBUI TapaMmeTp ‘Bepx’ He 3aBKAW HaOyBae
MeTaOPUYHOIO 3HAUCHHS BHACIIIOK YTBOPEHHS
acomniatuBHUX 3B’s3KkiB. Hanpuknan, y ¢dpasi up the
river “to/in prison” (Collins Dictionary, 2025) up
€ JECKPHUIITOPOM HamlpsIMKy pyXy. MertadopuuHuii
CeHC “yB’s3HEHHS  BWHHKA€ Ha OCHOBI TOTO, IO
el HampsIMOK Bezie 10 KOHKPETHOTO MICIIs, SIKE aco-
IOETHCS 3 M030aBiieHHAM BOJL. [IOXOIKEHHS 1€l
(¢pa3u ToOB’s3aHE 3 ONHIEIO 3 HAWUBIAOMIMINX B’S3-
Huup y Cnomyuyennx lTarax: neHiTeHmiapHoO ycra-
HoBoto Cinr-Cinr (Sing Sing B micteuky OCiHiHT,
1rar Hetro-Hopk), sika po3ramoBana Buile Bij Hpro-
Nopka Ha piumi ['ymzon. OTxe, Uis THUX, XTO JKUB
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y Heto-Mopky, norparur g0 Cinr-Cinry o3Hauano
OyKBaJIbHO pyxartucs “Bropy piukoro” (Green, 2025):
“Thirty years up the river had made him a stranger
to society” (Collins Dictionary, 2025).

‘Bepx’ Moke acorliroBarucs 3i BTPaTOX KOHTp-
OJIF0 HaJ EeMOLIsIMH, KOJM JIIOAMHA JOCATrae Kpaii-
HBOTO CTYIIEHS pO3JAparTyBaHHSA, THIBY a00 Bij-
4ar0o ¥ CTBOPIOEThCS BimUyTTs, HIOM eMmorrii
“mimiiiMaroTeCs” 10 HECTEPITHOTO PiBHS, IMEPeroB-
HIOIOYH 1 MTO30aBIISIOYA 37]aTHOCTI KepyBaTH COOOIO:
“I’ve got to be on time or Sarah will go up the
wall”, TyT up the wall mae 3HaYeHHS “‘very angry or
annoyed” (Longman Dictionary, 2025); “Mr. James
hit the ceiling when he saw his tax bill”, “If I don't
get home right now, the wife will hit the ceiling”,
TYT hit the ceiling mae 3HadeHHs ‘become very
angry” (Melillo, Melillo, 2005: 166); “His mother
raised the roof when he came home late” (Merriam-
Webster, 2025); “Dad will hit the roof when he finds
out I dented the car” (Cambridge Dictionary, 2025).
‘Bepx’ BTiTIOE MeXy, KOIH CaMOKOHTPOJIb PYHHY-
€THCS, 1 JITOAMHA M€ Ti]] BILTABOM IMITYJIbCIB.

BucHoBku. AHani3 HpPOCTOPOBOrO MapameTpa
‘Bepx’ sIK JpKepena Meradopuzallii B aHTITIHCHKO-
MOBHIl KapTuHi CBiTy JTIO3BOJIMIB BHUSIBHUTH HOTO
JlyallbHy TPUPOLY # KJIIOYOBY POJIb y KOHIEMNTya-
mi3amii K MO3MTMBHMX, TAK i HEraTHBHHX abCTPaK-
THHUX TOHSTb. 3 OOHOTO OOKY, ‘BepX’ KOHIENTYali3ye
MO3UTUBHI CTaHU: KOHTPOJb, YCHiX, Iporpec, 370-
POB’S, IO BIATOBiNAE JIIOACHKOMY INPArHEHHIO M0
3pOCTaHHs, JOMiHYyBaHHS M Omaromonyyus, Ae pyx
yropy CHMBOIi3ye JOCATHEHHA OakaHMX Ppe3yib-
TariB. 3 iHmOro GOKy, ‘BepX’ e()CKTHBHO KOHICT-
Tyaji3ye HEraTHBHHH JOCBIl: yTpaTy KOHTpOIIO,
CKpyTHE (piHAaHCOBE CTAHOBHILE, 3JI0BMUCHI HaMipH,
yB’si3HeHHs. [IprunHa Takoi aMOiBalleHTHOCTI TPO-
CTOPOBOIO MapameTpa ‘Bepx’ moiysirae y ¢yHaaMeH-
TaJbHIN TyaNiCTHYHIN TPUPOL JTIONCHKOTO JAOCBITY,
OCKIIBKM €BOJIOLIS JIIOAWHHU CYNPOBOKYBaJIacs
MOCTIHUM TIOMIYKOM OaiaHCcy MK TOTEHIIIHHAMHA
JNOCATHEHHSIMH M MOXJIMBHMH 3arpo3amu. MoBa
SK BiIOOpaKEHHs HAIIOIO Ii3HAHHSA CHCTEMHO
KOJy€ ITI0 TIOABIMHICTH: ‘BepX’ MoOXe OyTH BEpIIH-
HOIO YCTiXYy, ajie TaKoX 1 BEpIIMHOIO BimJaro, i came
I THYYKICTH JO3BOJISIE HOMy OyTH yHiBepcab-
HUM JDKepenoM Mertadopuzaiii. Xoda yHiBepcaib-
HICTB KOHuenTyanisaui‘l' MPOCTOPOBOTO  MapameTpa
‘BepX’ 30epiraeThCsl B PI3HUX BapiaHTAX aHIIIHCHKOT
MOBH, iCHYIOTh 1 HALllOHABHO-CHICUHDIUHI 0COOH-
BOCTI, ¥ AOCHIDKEHHI SIKUX BOA4aeMO NEPCHEKTHBY
MOAATBIINX HAYKOBHX PO3BIJIOK.
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